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PREFACE 

 

Praise be to God Almighty for His blessings and grace, which 

have enabled the author to complete this Field Work Practice (PKL) 

report. This PKL report is written as one of the requirements for 

fulfilling graduation in the sixth semester of the English for Business 

and Professional Communication (BISPRO) Study Program at 

Politeknik Negeri Jakarta. The author realizes that without the 

assistance and guidance of various parties, from the period of lectures 

until the preparation of this PKL report, it would have been very 

difficult to complete this report. Therefore, the author would like to 

express gratitude to: 

1. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., as the Coordinator of the 

BISPRO Study Program and academic supervisor, who has 

provided time, effort, and guidance in directing the author during 

the preparation of this PKL report; 

2. The Ministry of Agriculture of the Republic of Indonesia, 

Chrismayana Anastasia Saragih, S.E., Risda Sinaga, S.P., M.Si., 

and Dr. R. Sigit Soebandiono, S.TP., M.M., as institutional 

mentors who have provided extensive assistance to the author in 

carrying out tasks, obtaining the necessary data, and guiding the 

author throughout the PKL program; 

3. The author’s parents, family, and friends who have provided 

support and assistance; 

As this report is still far from perfect, constructive criticism and 

suggestions are highly welcomed for the improvement of this report. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

Field Work Practice (PKL) is one of the mandatory activities that 

must be undertaken by students of the English for Business and 

Professional Communication Study Program (BISPRO) in order to 

complete Semester 6. Field Work Practice plays an important role in 

providing students with direct experience of the working world so that 

students can understand how theories learned during lectures are applied 

in a real working environment. 

In order to fulfill this requirement, the author had the opportunity to 

carry out Field Work Practice at the Ministry of Agriculture of the 

Republic of Indonesia, specifically at the Directorate General of 

Agricultural Land and Irrigation (Ditjen LIP) in the Monitoring and 

Evaluation (Monev) division of the “UPLAND” Project. The Field Work 

Practice was conducted for 16 weeks, starting from 14 July 2025. During 

the Field Work Practice period, the author was supervised by a mentor 

from the Monitoring and Evaluation division and was given the main task 

of translating lesson learned documents (success stories from farmers) 

from Indonesian into English. 

Translation is one way to introduce something to the wider 

international community (Siregar et al., 2023). Because the “UPLAND” 

Project is a collaboration between Ditjen LIP, the Islamic Development 

Bank (IsDB), and the International Fund for Agricultural Development 

(IFAD), several documents are required to be written in English, such as 

logframes, Terms of Reference (ToR), and lesson learned documents 

obtained from the UPLAND Project. 

Therefore, this report discusses the author’s activities during the 

Field Work Practice at the UPLAND Project, Ditjen LIP, Ministry of 

Agriculture of the Republic of Indonesia. This report explains the 
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translation techniques used, the challenges faced by the author, and the 

ways to overcome those challenges. 

 

1.2 Scope of Activities 

The author carried out Field Work Practice (PKL) in one of the 

projects under the Directorate General of Land and Agricultural 

Irrigation (Ditjen LIP), namely the UPLAND Project, in the monitoring 

and evaluation (M&E) division, which is a comprehensive agricultural 

activity in upland areas, ranging from on-farm development to off-farm 

development (RI, 2025). The PKL program at the Ministry of Agriculture 

of the Republic of Indonesia was implemented at Ditjen LIP, UPLAND. 

The following is the scope of the PKL activities: 

a. Translating lesson learned obtained from farmers. 

The results of this work were then further reviewed by the mentor, 

who subsequently provided feedback in order to ensure the accuracy 

and acceptability of the translation results. 

 

1.3 Time and Place of Implementation 

The time and place of the Field Work Practice carried out by the 

author are as follows: 

a. Time: 14 July – 12 November 2025 

b. Institution: Ministry of Agriculture of the Republic of Indonesia, 

Ditjen LIP 

c. Address: Directorate General of Land and Agricultural Irrigation, 

Jl. Harsono RM No. 3, Ragunan, Pasar Minggu, South Jakarta City, 

Special Capital Region of Jakarta, 12550 

 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives expected to be achieved include the following:  

a. To fulfill one of the graduation requirements in the sixth semester 

of the BISPRO study program at Politeknik Negeri Jakarta. 
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b. To explain the definition of translation. 

c. To describe the activities carried out during the Field Work 

Practice. 

 

1.4.2 Benefits 

In addition, this report also has the following benefits: 

For students: 

a. To train students to prepare PKL reports in a structured manner. 

b. To broaden students’ knowledge regarding translation techniques in 

narrative texts. 

 

Through the implementation of the PKL program, it is expected that 

students can develop their skills and broaden their insights into the world 

of work, particularly in the field of translation 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

4.1 Conclusion 

Based on the Field Work Practice experience undertaken by the 

author, this internship provided direct opportunities to translate various 

success stories or narrative accounts from farmers regarding the 

development of their farming activities before and after participating in 

the UPLAND Program. Through these narratives, the author gained a 

deeper understanding of language choices and communication styles 

used by farmers. 

This experience also helped the author gain clearer insight into how 

the UPLAND Program impacts farmers’ productivity and land 

management. In addition, translation tasks required accuracy in selecting 

agricultural terminology, maintaining consistency of meaning and word 

choice, and ensuring that narrative flow remained intact, thereby training 

the author’s language sensitivity as well as the ability to manage a large 

volume of documents. 

Overall, the PKL program played a significant role in developing the 

author’s skills as a translator, including understanding context, selecting 

appropriate diction, maintaining consistency of meaning, and adjusting 

language style to suit reader needs. This experience also trained the 

author to work with various types of documents and to ensure that every 

translation is conveyed clearly, accurately, and faithfully to the original 

message. 

 

4.2 Suggestions 

Based on the experience gained during the Field Work Practice, the 

author provides the following suggestions: 

a. For the Internship Institution (Ministry of Agriculture of the 

Republic of Indonesia, Ditjen LIP) 
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It is expected that the Ministry of Agriculture of the Republic of 

Indonesia will be firmer in educating farmers to be more careful in 

submitting reporting data in accordance with applicable provisions. 

In addition, firm sanctions should be applied if submitted data does 

not comply with the guidelines, in order to create discipline in the 

reporting process. 

 

b. For students who will undertake Field Work Practice 

Students are advised to prepare themselves with basic knowledge 

of reporting systems and data management before undertaking 

PKL, so that they can adapt more easily to assigned tasks. 

It is also recommended that students who plan to undertake PKL 

learn at least the basic functions of Microsoft Office, as most tasks 

in both government institutions and private companies use these 

applications. By understanding basic Microsoft Office functions, 

students can work more efficiently, reduce technical errors, and 

complete assigned tasks more easily during the internship period.  

With these suggestions, it is expected that future PKL activities can 

be conducted more optimally and provide greater benefits for 

students and host institutions or companies. 
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